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内容概要

本书以英译汉为主，论述翻译的标准，科技英语的特点，翻译技能的基本要求，翻译的方法和较详尽
的翻译技巧(如：综合方法、成分翻译法、句型翻译法等)，力求学可即用。
全书以电力专业英语例句为主(80%)，兼顾普通英语，力求简洁明了，具有较强的可操作性。
    本书可作为行业培训、成人教育、大中专电力相关专业教材，也适宜电力工程技术人员及外事工作
者阅读，也可作为科技文献翻译人员的必备工具书。
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